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Journal du séminaire

Lundi 22 juin 2009

Accueil après le souper par Mme Bärbel Bauer : présentation du lieu et des activités en marge du séminaire.

Première activité de présentation en A-B à partir du tirage au sort des cartes de visite : gentillesse et richesse des échanges. Diversité des attentes : 

· rencontre de l’altérité à travers des productions culturelles

· amélioration du climat des échanges linguistiques dans une perspective interculturelle

· gestion des groupes multiethniques en milieu urbain

Deuxième activité de choix parmi un lot d’images : explication par chacun des raisons du choix et du lien avec l’interculturel.

Mardi 23 juin 2009

Présentation de l’Académie de Bad Wildbad par le directeur Mr Nagel: 124e séminaire du Conseil de l’Europe depuis 1978.

Carte mentale de l’interculturel : Renata Klimek

Technique boule de neige par table sur  représentation de ce qu’est une carte mentale.

Un porte-parole par table présente les représentations du groupe :

1. Structurer idées : organigramme. Mots-clés.

2. Relier les termes essentiels et développement des termes.

3. Document  plus ou moins structuré qui peut être reformulé.

4. Explique une notion et permet de revenir sur mot–clé.

Renia présente PPT carte mentale.
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Chacun écrit 1 approche positive (ce que l’interculturel apporte)/ 1 négative (ce qu’il combat ou ses écueils/ 1question et vient coller sur flip-chart.

	Ce que l’on peut combattre grâce à… : malentendus, xénophobie, uniformisation, homogénéité.
Les écueils :

Croire que le propre est le meilleur par défaut ; perte de ses propres repères ; perte de son identité ;

se trouver « entre » les cultures.
	Les apports :

se mettre en cause ; comprendre l’autre et soi-même ; respect ; voir sa propre identité de manière plus réaliste ; élargir la vision du monde ; partage, enrichissement, tolérance.
	Les questions

Mort du stéréotype ; perte de l’identité culturelle ; chocs émotionnels ; monde interculturel plus heureux ?


Présentation du Conseil de l’Europe par Mechthilde Fuhrer
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Présentation des objectifs  (analyse du titre du séminaire) et  présentation du programme du séminaire

(Dias 1à 10)
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Partager des vécus des participants liés a l’interculturel :

ROUMANIE : Le tour du monde en 80 minutes (spectacle avec les formations artistiques). Le Mexique à l’honneur : espagnol,  danses typiques, chansons, plats. Quizz culturel.
FRANCE : Ecole primaire CE1. Situations de chocs culturels avec les primo-arrivants anglophones, suédois à cause du système d’évaluation : le système français pointe du doigt ce qui n’est pas acquis.  Difficulté de l’écriture (en cursive sur ligne de 3 millimètres).

GRECE /France : Les enfants  français qui montrent  5 (avec un geste de la main) =  une insulte en Grèce, une malédiction qu’on envoie aux autres.
TURQUIE/France : maîtresse turque peu intégrée ; le système éducatif français n’incite pas les élèves allophones à aller plus loin.
RUSSIE : cultures différentes, lycée (les habitudes alimentaires). La liberté  appréciée par les adolescents, la Chine (il est interdit de dire NON), les notions de  représentation du monde différentes.
FRANCE : quelle est l’efficacité de nos actions, projet Comenius (Italie et France). Idées reçues sur l’Italie, les élèves vont dans les familles et vérifient  leur justesse : l’échange ne fait pas avancer l’interculturel. Choc pour le professeur conscientisé.
BULGARIE : alphabet cyrillique, les français se sentent dépaysés.
Oui et non (bulgare et grec) ont les gestes contraires. 

La présentation de la culture – les fromages français qui puent (par opposition au fromage blanc). 

ESTONIE : On ne se touche pas -  pour les Estoniens, la peur de se toucher entre gens qui ne se connaissent pas.  On  ne montre pas ses émotions.
GRECE : Les profs étrangers supportent mal l’effervescence des élèves grecs.

Préjugés des élèves grecs par rapport aux Albanais, aux étrangers ou aux îliens, au niveau à la fois culturel et social.
ALLEMAGNE : cours devant des invités russes (Novgorod) : cours de géographie bilingue. Les Russes offrent des bonbons aux enfants qui les leur jettent à la tête. L’inspecteur rattrape la sauce en disant que c’est une coutume du carnaval et un signe d’amitié.

Jeux de rôle où les participants sont amenés à représenter une situation de classe liée à l’interculturel et à la façon dont elle a  été résolue :

Thèmes des situations présentées :

· Le port du voile en classe : discussion entre le directeur et des professeurs d’avis divergents.

· Des participants à un séminaire européen en Allemagne : le problème de la nourriture.

· Une invitation d’étrangers à manger des spécialités françaises jugées « dégoûtantes ».

· Les habitudes des cafés à bière à Cologne.

· Des micro-situations liées aux manières de se saluer.

Discussion entre chaque jeu de rôle sur les concepts interculturels à convoquer pour ne pas tomber dans le stéréotype: observation bienveillante, décentrement, recherche d’explication, relativisation des différences.

Présentation de l’iceberg : Où situez vous votre jeu de rôle ?
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Présentation du lexique culturel : 
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Analyse réflexive de la journée :

Remplir une post-it : aujourd’hui, j’ai appris.

Soirée européenne : chaque participant parle de son pays et fait goûter des produits locaux. Longue soirée où personne ne respecte le temps de parole, mais très intéressante.

Mercredi 24 juin :

Présentation de 3 modules en alternance sur le thème : percevoir l’altérité à travers notre propre prisme culturel .

· Decrypter les temps (du quotidien scolaire), Mme Renata KLIMEK-KOWALSKA
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· Aller contre les évidences culturelles, Mme Effy TSELIKAS
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· Explorer son identité ou Bill part demain à Boston, Mme Danièle JANSSEN
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Promenade commentée par Mme Bauer dans Bad Wildbad.

Analyse réflexive des 3 modules par  les participants.
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Distribution de la fiche pédagogique à réaliser en sous-groupes.

Proposition de thèmes en brain-storming

Constitution des équipes

Réalisation des fiches

Jeudi 25 juin

Présentation des fiches pédagogiques par les sous-groupes.
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Marché aux puces de l’interculturel

· Visite des sites e-twinnings et Pestalozzi

· Autres ressources amenées par les particpants

La situation de l’interculturel dans les pays respectifs des participants :

· Présentation de la Communauté française de Belgique (PPT Danièle dias 12 à 16)

· Présentation de la Pologne 

Présentation par les participants de la situation de l’éducation interculturelle dans leurs pays. 

Soirée aux thermes de Bad Wildbad

Vendredi 26 juin

« Caminante, no hay camino, se hace el camino al andar » (A.Machado)
Rappel des questions qui ont surgi au cours des journées :

· Les concepts multi/pluri/inter/trans /culturels

· Comment trace-t-on un bon chemin vers  cette finalité : une nouvelle identité ?

· L’interculturel réservé aux élites ?

· L’interculturel, une mode ?

· Qu’est-ce qu’une société interculturelle et comment l’évalue-t-on ?

· Une notion utopique, un mot non transposable dans la réalité ?

· L’engagement quotidien

· Retour sur l’histoire de l’Europe et rappel de Gramsci : agir avec le pessimisme de la  raison et l’optimisme de la volonté.

Présentation des compétences interculturelles selon le CARAP(PPT Danièle dias 18 à 22).

Evaluation du séminaire par les participants :
Dans l’ensemble et dès le départ les participants ont été frappés par le partage d’un questionnement commun qui les rassemblait autour de l’interculturel et à travers l’Europe et ils ont pu partager leur expérience et leurs projets professionnels. Ce type de rencontre les déculpabilise. Beaucoup ont pu rendre plus explicites des pratiques professionnelles qu’ils appliquaient de manière intuitive, pratiques qui s’imposent dans des contextes pluriethniques.

Le séminaire a été dense et ambitieux et le temps leur a semblé trop court notamment en ce qui concerne le travail en petits groupes qui leur a paru très riche surtout au moment de construire ensemble leurs séquences pédagogiques. Ils auraient souhaité passer plus de temps à cela. Ils ont eu parfois l’impression d’un programme trop chargé. Certains suggèrent même d’allonger le temps (commencer à 8.15 au lieu de 8.45).

Ils ont apprécié le dynamisme et l’expérience des formatrices. Aussi leur différence dans la manière d’animer. Certains ont pensé qu’on aurait pu commencer par une entrée plus frontale dans les problèmes politiques réels de notre monde contemporain et confronter tout de suite le groupe aux concepts-clés.

Certains ont souhaité que l’on soit plus clair dans la phase antérieure à la rencontre afin d’arriver mieux préparés et mieux outillés.

Ils ont dégagé des approches qu’il serait utiles de développer ; par exemple l’approche de nos manuels du point de vue de l’interculturel ou encore comment « garantir » une avancée de notre point de vue dans les échanges scolaires.

Ils se sont engagés à être des démultiplicateurs de l’interculturel et des ambassadeurs auprès des autorités de  leur pays.

Tous ont exprimé le souhait de garder le contact, de partager leur expérience une fois rentrés dans leur pays, de tester les unités produites en fonction de leurs contextes, de se retrouver dans un séminaire de suivi ou dans un projet commun.

Evaluation des formatrices :

La bonne entente, l’écoute, les échanges qui se sont installés d’emblée sur un sujet qui peut être conflictuel nous semble s’expliquer par la rareté des séminaires en langue française et donc l’a priori enthousiaste des participants d’avoir pu participer à une rencontre entre pays qui enseignent le français.

Les participants avaient peu de connaissances théoriques sur les fondements de l’éducation interculturelle : polysémie du terme culture, approches de Hall…

On a constaté qu’ils n’avaient pas lu les documents préparatoires. Le lexique leur paraissait nouveau alors qu’il reprenait les concepts du document qui leur avait été envoyé.

On a dû passer beaucoup de temps à leur montrer  les sites de e-twinning et de Pestalozzi qu’ils découvraient.

On a constaté également parmi nos participants des attentes  différentes. Certains souhaitaient améliorer la préparation interculturelle des échanges linguistiques, d’autres voulaient gérer des groupes multiethniques en milieu urbain. Cette dualité est présente au sein du « Pestalozzi » et il est normal qu’elle rebondisse parmi les candidats aux formations. Nous avons dû veiller à trouver un compromis pour arroser les deux jardins.

Le temps a été la donnée la plus difficile à gérer. Les formatrices auraient pu démultiplier leurs ateliers pour illustrer l’éducation interculturelle (=donner des recettes), mais elles voulaient amener à une pratique de construction plus réfléchie et adaptée au contexte des participants.

Le programme était ambitieux puisqu’il voulait (en 3 jours et demi) à la fois

·  expliciter les concepts

·  les illustrer dans la production 

·  montrer des ressources

·  analyser la place de l’interculturel dans les curricula européens

·  définir un plan d’action pour devenir un ambassadeur « Pestalozzi ».

Les formatrices et les participants ont du montrer beaucoup de dynamisme et de souplesse pour respecter ce programme.

Les formatrices ont été heureuses de constater l’intégration par les participants de l’aspect dynamique de l’éducation interculturelle, une donne à introduire au quotidien dans terrain professionnel.

L’accueil, la disponibilité, la gentillesse de tout le personnel de l’Académie de Bad Wildbad ont été soulignés par tous.

Fait à Bad Wildbad, le 26 juin 2009.

Danièle Janssen

APPENDICE

PROGRAMME
Lundi  22 juin 2009

Après-midi
Arrivée des participants

16.30 – 18.00
Réunion préparation de l’équipe

18.00 – 18.45
Dîner
19.00 – 21.00
Rencontre des participants
· Le Séminaire Européen dans le contexte de l’Académie


Mme Bärbel BAUER
· Activité : Moi et l’interculturel, Mme Bärbel BAUER

Objectif : faire connaissance (En plénière)
Mardi 23 juin 2009

  7.45 –  8.30
Petit déjeuner

  8.45 – 10.00
Mot de bienvenue du Directeur de l´Académie, M. Helmut NAGEL

Ouverture du Séminaire européen :
· Activité: Carte mentale de l’interculturel

Mme Renata KLIMEK-KOWALSKA
Objectif : faire émérger les représentations sur l’interculturel (En plénière)
· Le Séminaire Européen dans le contexte du Programme de l’Education du Conseil de l’Europe, Mme Mechthilde FUHRER

· Objectifs et Programme du Séminaire Européen, Mme Danièle JANSSEN, Directrice du Séminaire européen
Objectif : situer le séminaire européen (En plénière)
10.00 – 10.30
Pause café 
10.30 – 12.00
Tour de table : Retour au terrain professionnel, Mme Danièle JANSSEN
Objectif : partager des vécus liés à l’interculturel (En plénière)
12.00 – 13.30
Déjeuner

14.00 – 14.30
Jeu de rôle : Situation de classe, Mme Effy TSELIKAS
Objectif : faire émerger les différentes approches de résolution des situations liées à l’interculturel (3 groupes)
14.30 – 15.00 
Pause café
15.00 – 17.30
Suite du Jeu de rôle

17.30 – 18.00
Réunion plénière :

· analyse réflexive de la journée, Mme Danièle JANSSEN
· présentation du lexique de l’interculturel, Mme Danièle JANSSEN
Evaluation de la journée

18.00 – 18.45
Dîner

20.00 – 24.00
Soirée européenne 
Mercredi 24 juin 2009 
  7.45 –   8.30
Petit déjeuner
  8.45 – 10.00
Présentation de l´évaluation du 23 juin



3 modules en parallèle et en alternance

· Decrypter les temps (du quotidien scolaire),


Mme Renata KLIMEK-KOWALSKA
· Aller contre les évidences culturelles, Mme Effy TSELIKAS

· Explorer l’identité propre, Mme Danièle JANSSEN

Objectif : percevoir l’altérite à travers notre propre prisme culturel


(3 groupes parallèles) 

10.30 – 11.00
Pause café 
11.00 – 12.00
Suite des modules en cours

12.00 – 13.00
Déjeuner
13.00 – 14.30
Tour guidé à travers Bad Wildbad, Mme Bärbel BAUER
14.30 – 15.00
Pause café
15.00 – 16.00
Analyse réflexive des modules en groupes de travail



présentation en en session plénière

16.00 – 18.00
Fiches pédagogiques : Introduction au travail sur les fiches pédagogiques

Mme Renata KLIMEK-KOWALSKA

Emergence et choix des sujets


Objectifs : situer l’action sur notre propre scène socioculturelle


Travail en groupes de 2 à 4
18.00 – 18.45
Dîner

20.00 – 22.00
Soirée culturelle/ soirée libre 
Jeudi 25 juin 2009
  7.45 –   8.30
Petit déjeuner
  8.45 – 12.00
Démarche de résolution des situations pédagogiques interculturelles


  Présentation des fiches pédagogiques en réunion plénière 


Pause café (en cours d´activité)
12.00 – 13.30
Déjeuner
13.30 – 15.45
Marché « aux puces » interculturel, Mme Effy TSELIKAS 

Objectif : partager nos ressources (en plénière en salle d’ordinateurs)
15.45 – 16.00
Pause café
16.00 – 18.00
Communication des recherches documentaires sur la place de l’Interculturel dans l’éducation du pays respectif (présentation PP par les participants),


Mme Effy TSELIKAS

Objectif : détecter l’interculturel dans l’univers éducationnel


Présentations PP par pays 


Plan d’action sur l’interculturel, Mme Effy TSELIKAS


Objectif : devenir ambassadeur de l’interculturel dans son propre pays


Travail en groupes de 2 à 3


Présentation des plans d’action en réunion plénière

18.00 – 18.45
Dîner

19.00 – 21.00
Soirée libre (visite des thermes)
21.15 – 23.30
Projection du film « Entre les murs » de L. Cantet (Palme d´Or, Cannes 2008), suivi d´un débat
Vendredi 26 juin 2009

  7.45 –  8.30
Petit déjeuner
  8.45 – 10.30
 « Arrêt sur séminaire » : vivre la diversité, Mme Danièle JANSSEN 

Objectif : réflechir sur ce qu’on a vécu pour déboucher sur des nouvelles manières d’agir (en plénière) 
10.30 – 11.00
Pause café
11.00 – 12.00
 Evaluation du séminaire, Mme Renata KLIMEK-KOWALSKA

Présentation des résultats du Séminaire Européen


Explications administratives & Attestations, Mme Mechthilde FUHRER

Clôture du Séminaire Européen, Mme Danièle JANSSEN


Verre de l’amitié

12.00
Déjeuner
14.00
Fin du Séminaire européen 
14.00 – 15.00

    Analyse-bilan du séminaire (formatrices)
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COUNCIL OF EUROPE


TRAINING PROGRAMME


FOR EDUCATION PROFESSIONALS
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		Fiche no

		FICHE PEDAGOGIQUE

		Durée du module :


4heures





		Auteurs : Thomas, Bettina, Cristina, Lina





		Matières potentiellement concernées : MANGER A LA FRANCAISE

ou Titre du cours :   «  Le paysan ne mange pas ce qu’il ne connaît pas »





		Description  de la situation / ou problématique : Eviter les pièges de l’interculturel à table 






		Méthodes et techniques de résolution : 

· Visionnement d’un extrait d’un film (Mr Bean on holidays)


· Remue-méninges – carte mentale – recherche sur internet, dans le manuel scolaire, dans des livres de cuisine, dans des guides touristiques….


· Présenter les résultats à l’aide d’un panneau 


· Rédiger une carte des menus


· Travail sur les expressions : être à table (actes de paroles)


· Intervention du professeur en donnant des informations sur le rituel d’un repas à la française


· Jeu de rôle : « Vous êtes invités à dîner chez une famille française » 



		Concepts clés interculturels convoqués : apprentissage par la différence, décentrement, empathie, apprentissage réflexif   

Ou /utilisés 


ou / impliqués 


ou sous-jacents :





		Transfert possible : sur d’autres situations clés de l’interculturel dans la vie quotidienne par la sensibilisation 





		Ressources : internet, manuel scolaire, photos, film(vidéo), guides touristiques, dictionnaires





		Remarques : pour intégrer l’interculturel dans la classe le prof doit abandonner le manuel scolaire

- mieux relier les sujets grammaticaux à des situations d’usage (formes du conditionnel / politesse)
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		Fiche no

		FICHE PEDAGOGIQUE

		Durée du module : 3 séquences





		Auteurs :


Piret Kanne


Odile Martinez

Mariya Severova 



		Matières potentiellement concernées : 

Langues vivantes; langue maternelle. Histoire – géographie, éducation civique ; économie 





		Description  de la situation / ou problématique : 


Prendre conscience que les aliments et les boissons peuvent avoir une valeur différente selon les pays et les cultures





		Méthodes et techniques de résolution :  

Première séquence : 50 min.


A partir d’un document déclencheur (texte, publicité, photo, image, liste d’achats etc.), établir avec les élèves une carte mentale avec les mots-clés se rapportant à la nourriture. 


Les élèves sont appelés 


· à lire en balayant le texte/ à observer un document pour repérer les éléments qui ont un lien avec la nourriture ;

·  à les écrire par exemple sur de petites fiches.

L’enseignant écrit au tableau/ invite un/des élève(s) à écrire les mots repérés et demande d’enrichir la liste par un questionnement oral collectif. Selon le niveau des élèves il peut être amené à l’étoffer lui-même pour qu’elle soit suffisamment significative. L’objectif est de faire apparaître les habitudes alimentaires du pays et/ou des différentes cultures dont les élèves sont porteurs. Cela permet de lancer en classe une discussion préparatoire portant sur les différents moments de l’année ou de la journée associés à certains aliments ou un groupe d’aliments.


Tâches à la maison :


Remplir une grille élaborée par l’enseignant et associant aliments, boissons d’une part et pays de l’autre. Cette grille doit comporter une liste de pays dont les habitudes alimentaires sont suffisamment diversifiées. Les élèves devront effectuer des recherches personnelles pour la compléter efficacement. A cette étape, ils sont invités à constituer une première base d’images significatives qui s’enrichira par la suite à l’occasion d’une tâche ultérieure.

Deuxième séquence :


L’enseignant invite les élèves à réfléchir aux valeurs qui sont liées à la nourriture. Selon les réactions et les compétences des élèves, il peut être amené à introduire lui-même les notions de valeur marchande et valeur symbolique, qui constituent l’un des objectifs de ce module. 

Travail de groupe 

Par petits groupes (4-5) les élèves vérifient leurs résultats et échangent leurs avis sur la valeur que l’on peut attribuer aux différents aliments en fonction des notions élucidées au cours de l’activité précédente. A cette liste viendront s’ajouter les mots repérés au cours du travail préliminaire. 


Ayant choisi un porte-parole chaque groupe présente les valeurs trouvées et justifie son opinion ce qui amène inévitablement une petite discussion.

Activité finale


On forme des groupes par pays. Chaque groupe présente les habitudes alimentaires d’un pays en s’appuyant sur les points suivants :


· qui mange quoi (en fonction de l’âge, du sexe, de la fonction sociale etc.) 


· à quelle occasion


· les interdits alimentaires


Travail à la maison : les élèves préparent les matériaux pour présenter une affiche par groupe (images, textes, maquettes).

Troisième séquence : 

La réalisation des affiches en classe, présentation et affichage en classe.





		Concepts clés interculturels convoqués 

Ou /utiliés ou / impliqués 


ou sous-jacents :

apprentissage centré sur l’apprenant, apprentissage interactif, apprentissage par les différences ;

décentrement, interculturalisme, développement de la dimension linguistique, dépassement des stéréotypes.






		Transfert possible :

Autres disciplines ; différents groupes d’âge et niveaux d’apprentissage


Groupes homogènes et hétérogènes






		Ressources :

Textes, images, publicités, sitographie et personnes porteuses de cultures spécifiques.





		Remarques :


Beaucoup de travail préparatoire : information préalable de la part du professeur pour palier les difficultés, intervenir avec des outils déclencheurs.


Souplesse exigée à tout moment aussi pour le travail en interdisciplinarité.

















_1321864237.doc
		  Fiche pédagogique                                                                              


                                                                                                             Durée du module: 1 an 


                                                                                                Ecole Primaire (7 ans/8 ans)



		Auteurs :Anne, Annie, Tihana






		Matières potentiellement concernées


ou titre du cours :    Lecture (en réseau interculturel)






		Description de la situation ou problématique : Lire des œuvres du patrimoine de littérature jeunesse européen et communiquer, réagir à propos de ces lectures via la plateforme Etwinning






		Methodes et techniques de résolution :

Trouver des partenaires européens


Se jumeler via la plate-forme Etwinning


Choisir une liste de quelques contes communs


Les lire et en étudier la structure (dans sa langue maternelle)


Communiquer ses impressions aux partenaires en utilisant un code de pictogrammes (commun à tous mais introduit par les enseignants)


Analyser quelques différences entre la version de l´histoire connue dans son propre pays et celle lue dans le but de faire prendre conscience aux enfants qu´íl existe un patrimoine littéraire commun en Europe.






		Concepts clés interculturels utilisés

Apprentissage interactif et coopératif


Ouverture culturelle/Education interculturelle


Dimension linguistique


Réceptivité






		Prolongements possibles :

Produire des contes dans chaque pays, les échanger (sur internet), expression corporelle sur quelques thèmes abordés dans les contes

Correspondance scolaire via Etwinning






		Ressources :

Livres de contes


Ordinateurs et connexion internet






		Remarques :

Objectifs principaux visés : Améliorer les compétences de lecteur des enfants, leur motivation et favoriser l´éducation interculturelle.

Penser à choisir une langue de travail commune pour la communication.

Prévoir la fréquence des contacts entre les partenaires ( ex : une fois par semaine).
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_1321864232.doc
		Fiche no

		FICHE PEDAGOGIQUE


eleves de 10 / 11 ans 

		Durée du module :


2 x 45 mn.



		Auteurs :  Andréas, Régine, Sylvie, Tulin.





		Matières potentiellement concernées : 


ou Titre du cours : 






		Description  de la situation / ou problématique :

Préparation de la classe dans le but de faciliter l’intégration d’un enfant étranger.





		Méthodes et techniques de résolution : déroulement descriptif ….voir attaches

· Drame / jeu de rôle / se mettre à la place de l’autre.

· Recherche personnelle sur le pays.


· Remise en cause / implication personnelle.


· Création artistique



		Concepts clés interculturels convoqués 

· Empathie / multiculturalisme / Altérité 

· Apprentissage centré sur l’apprenant / interactif / par les différences / coopératif 






		Transfert possible :

· Autre situation similaire.


· Ouverture sur d’autres pays.


· Réflexion personnelle sur la notion de se mettre dans la peau de l’autre.





		Ressources :

· Ordinateur …Internet

·  Matériel pédagogique …cartes postales / affiches …


· Histoires / contes.


·  Musiques / chansons.


· Expériences personnelles.





		Remarques :

· Flexibilité dans le déroulement sans changer le but initial.


· Observer attentivement les réactions de l’élève étranger et de la classe afin de faire d’éventuels changements.
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_1321864227.doc
Questionnaire no 1, Pestalozzi 2009,  Emploi du temps scolaire Renata Klimek - Kowalska 
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QUESTIONNAIRES DE REFLEXION

Consigne :


Pour mieux comprendre la journée scolaire de vos camarades, comparez les documents en p.j.

Nous vous demandons de compléter le questionnaire et de réfléchir ensemble sur les points cités.
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		A

		Questions d’observation : temps scolaire




		

		1

		2

		3

		4

		5



		1. 1

		Quel est le nombre d’heures de cours durant la semaine de vos correspondants ? 

		

		

		

		

		

		



		2. 2

		Les matières qui figurent sur l’emploi du temps sont-elles les mêmes dans votre pays ?

		

		

		

		

		

		



		3. 3

		Qu’est-ce qui est différent (matières, organisation de la journée, activités péri ou extra scolaires) ?




		

		

		

		

		

		



		4. 4

		Pouvez-vous définir un cours modèle (il s’agit-il du déroulement du cours et des sujets traités

		

		

		

		

		

		



		5. 5

		Pouvez-vous préparer  un emploi du temps modèle ?




		

		

		

		

		

		



		6. 6

		Quelles sont les langues étrangères que vous apprenez à l’école  ou en 

		

		

		

		

		

		



		A

		Questions d’observation : temps scolaire




		Vos remarques

		B


E


L
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		1

		Quel est le nombre d’heures de cours de vos camarades durant la semaine dans le pays cité? 




		

		

		

		

		

		

		

		



		2

		A quelle heure vos camarades commencent-ils les cours ?




		

		

		

		

		

		

		

		



		3

		Combien de temps dure un cours ?

		

		

		

		

		

		

		

		



		4

		Combien de temps durent les recréations ?

		

		

		

		

		

		

		

		



		5

		Combien de temps dure la pause repas ?

		

		

		

		

		

		

		

		



		6

		A quelle heure vos camarades terminent-ils     les cours ?



		

		

		

		

		

		

		

		





1. Analysez les résultats de votre enquête.  Trouvez-vous que les horaires dans certains pays sont mieux adaptés que dans les autres ?


2. Que voudriez-vous changer dans votre emploi du temps scolaire en vous inspirant de celui d’un autre pays ?


3. Créez un emploi du temps scolaire modèle pour les élèves de votre âge.

Consigne :


Nous vous demandons de compléter le questionnaire et de réfléchir ensemble sur les points cités. 


		B

		Questions d’observation concernant les matières scolaires




		Vos remarques



		1.




		Comparez les matières scolaires qui figurent dans l’emploi du temps des différents pays. 

Sont-elles les mêmes que chez vous ? 


Enumérez les plus grandes différences et essayez d’expliquer pourquoi ?



		



		2.




		Pouvez vous deviner les matières scolaires écrites en polonais et en norvégien ? Essayez de préparer la traduction en français.




		



		3.




		Trouvez l’emploi du temps d’un pays où les cours sont organisés autrement que dans d’autres pays. En quoi consiste cette différence ?



		



		4.




		Quelles sont les langues étrangères que vous apprenez à l’école ? Est-ce que le nombre d’heures est suffisant ? Comparez les cours des langues dans différents pays.


Est-ce que parmi les langues étrangères il y a qui semblent être privilégiées par rapport aux autres ?



		



		5.

		Quelles sont les langues étrangères que vous apprenez en 

dehors des cours ?




		





1. Analysez les résultats de votre enquête et essayez d’en tirer les conclusions.


2. Que voudriez-vous changer dans l’enseignement des langues étrangères dans votre pays ?

3. Quelles sont les langues étrangères que vous voudriez apprendre à l’école ?

4. Citez les matières scolaires qui devraient être plus présentes dans votre emploi de temps et celles qui pourraient être moins présentes. Argumentez votre opinion.
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_1321864228.doc
Titre de l’activité 1

MA JOURNEE A L’ECOLE - EMPLOI DU TEMPS SCOLAIRE 

Objectifs spécifiques :


· Ils vont connaître et pourront observer les emplois du temps et ainsi partiellement une journée « type » de leurs collègues dans un autre pays,

· Ils pourront comparer les matières (disciplines) scolaires,

· Ils pourront se sensibiliser à la langue qu’ils vont entendre lors des visites dans le pays d’accueil,

· Ils vont être directement impliqués dans l’échange (avant la rencontre) : nous pourrons susciter leur intérêt pour l’autre, construire des ponts en les impliquant dans cette activité de recherche, d’analyse et de comparaison.

Durée :  
[image: image15.png]



 2 X 45 minutes 

Matériel nécessaire :


· les emplois du temps scolaires des élèves de 15 ans en anglais ou en français et la (les) langue(s) officielles, véhiculaires ou utilisées (qu’on appellera les langues nationales) du pays de l’échange. Par exemple, avant un échange avec la Belgique on peut demander aux participants du projet d’envoyer l’emploi du temps en français, néerlandais et allemand. Avant un échange multilatéral, on peut demander aux Norvégiens, Hongrois, Bulgares ou Polonais d’envoyer l’emploi du temps en anglais, français et en norvégien, hongrois, bulgare et polonais. (annexe 1-6) 


· dictionnaires, accès Internet

· questionnaire fourni aux élèves, préparé par le professeur ou rédigé ensemble avec les élèves selon leur intérêts

Dispositions pratiques :


L’aménagement de la salle lors de cours est très important. Les élèves doivent avoir des tables disposées en 4 groupes et des conditions du travail agréables. C’est, en effet, l’espace qui implique le changement de méthodes de travail. On pourrait joindre ici différentes possibilités d’aménagement de la salle des cours (sous forme de schéma). 

Mode de groupement : technique de la  boule de neige : au début [image: image2.png]



 (individual/individuel), ensuite  [image: image3.png]
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 (pair work/par paire), puis  [image: image5.png]
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 (group work/travail de groupe), finalement la présentation des résultats durant ou à la fin de cette unité.

Procédures :


· Avant ce cours les élèves écrivent un courriel à leurs correspondants.  Le professeur peut les aider à rédiger une lettre, voire, si leur niveau de langue le demande, proposer un courriel tout prêt, en demandant aux partenaires l’emploi du temps scolaire (par messagerie électronique, par télécopie ou par voie postale). Le but de ce courriel est bien précis : on voudrait recevoir l’ emploi en français/ou en anglais (langue de l’échange) et dans la(les) langue(s) nationale(s), celle qui est utilisée tous les jours à la maison ou à l’école pour pouvoir observer comment les jeunes vivent leurs journées, mais aussi pour observer les similitudes et les différences entre les langues. 

· On devrait, à réception des réponses, pouvoir comparer les matières, deviner les mots. Il serait également bon de faire réfléchir les élèves en leur demandant si dans une Europe unie les apprentissages et modes de vie scolaires sont comparables, en quoi ils se différencient. Nous espérons qu’une étude comparative de ce type sera fructueuse et assez facile. 

· Les élèves peuvent aussi joindre leur emploi de temps à leur premier courriel pour que les correspondants impliqués dans l’échange puissent poser des questions sur les matières scolaires, leurs occupations et préférences dans leur journée de travail. Evidemment, le fait de recevoir les emplois du temps en langues nationales permet à tous de se rendre compte de la richesse des langues en Europe et dans le monde. 

Questionnaire d’aide à la réflexion peut être joint à cet exercice. 

1. Questions d’observation : les correspondants ont-ils le même nombre d’heures de cours durant la semaine que  nous ? 

2. Les matières qui figurent sur l’emploi du temps sont-elles les mêmes dans le(s) autre(s) pays concerné(s) ? 

3. Qu’est-ce qui est différent ? Matières, organisation de la journée, l’heure du début des cours, activités péri ou extra scolaires ?


4. Quelles sont les langues étrangères qu’on apprend à l’école  ou en dehors des cours ? 

5. Définissez un cours modèle (il s’agit-il du déroulement du cours et des sujets traités). Pouvez-vous préparer un emploi du temps modèle ?

6. On peut aussi poser des questions sur le nombre élèves, la tenue exigée, le décor de la classe et son équipement.

.

Conseils aux formateurs :

· Les empois du temps devraient provenir des différents pays européens et de préférence être rédigé dans la langue nationale du pays de l’échange et en langue apprise par les élèves.


· Les emplois du temps scolaires doivent correspondre à l’âge des élèves de  la classe qui travaille sur ce document.


· Les questionnaires devraient aider les participants de ce cours dans la reflexion, mais ne devraient pas se limiter à cette activité. Ce sont les débats entre les élèves qui sont le but principal de cet atelier.  


· Si le questionnaire joint ne répond pas aux besoins de la classe, le professeur de langue peut préparer les questions ensemble avec les élèves avant ce cours. 

· Les questions peuvent aussi concerner les domaines de prédilection des éleves, p.ex. les valeurs et traditions qu’ils apprecient, les rituels de la famille ou de la nation, les comportements autour de la table, régles à l'ecole (ce qu’on peut faire, ce qu’on ne doit pas faire), musique preferée, vêtement ou mode, etc. 

· A l’issue de la séance, on peut donner aux élèves un questionnaire de reflexion à remplir dans les petits groupes pour connaître  leur avis et remplir les objectifs de cette activité. (Annexe 2)

Questions pour accompagner une reflexion avec les enseignants sur l’utilsation de l’activité dans la classe :

· Les élèves apportent l’emploi du temps qu’ils ont reçu, ils sont impliqués dans le projet, comparent, discutent et présentent leurs observations.

Pistes pour des observations et discussions à mener (peut être dans le cadre d’un autre module ou atelier) : le choix des matières à un âge d’élèves bien précis (p.ex. 15 ans), choix des langues, continuité dans l’apprentissage des langues, sensibilisation au multilinguisme, position privilégiée de l’anglais (ce qu’on peut comprendre, mais…), le nombre d’heures obligatoires à l’école etc... 


Evaluation


- sur un « flip-chart », avec les petits post-it des couleurs différentes ou sous forme d’une enquête préparée par le professeur (qu’avez-vous appris durant cette unité) :



-  observer les similitudes et les différences


-  travailler sur un document authentique  

Bibliographie :


1. SALINS Geneviève Dominique de, Une  Introduction à l’ethnographie de la communication, Didier, 1992,

2. BEACCO, Jean-Claude, Les Dimensions culturelles des enseignants de langue, Hachette, 2000,

3. FDLM, Vers une compétence plurilingue, CLE Internatinal FIPF, 2003,

4. Broch Marc-Henry, Travailler en équipe à un projet pédagogique, Erasme, Chronique sociale, 2004


5. ABDALLAH-PRETCEILLE, L’Education interculturelle, ed. Que sais-je, PUF,1999,

6. Guide de l’interculturel en formation, sous la direction de Jacques Demorgon et Edmond Marc Lipiansky, ed. Retz, 1999,

7. LAZAR, Ildiko, Mirrors & Windows. 
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BULGARIE 


EMPLOI DU TEMPS


Classe  9


		HEURES

		LUNDI

		MARDI

		MERCREDI

		JEUDI

		VENDREDI

		SAMEDI



		13.30-14.10

		ANGLAIS

		ANGLAIS

		BIOLOGIE

		ANGLAIS

		PHYSIQUE

		



		14.20-15.00 

		ALLEMAND

		ALLEMAND

		CHIMIE

		ANGLAIS

		CHIMIE

		



		PAUSE

		

		

		

		

		

		



		15.20-16.00

		HISTOIRE

		ALLEMAND

		ANGLAIS

		TIC

		BLL

		



		16.10-16.50

		BIOLOGIE

		MATHS

		PSYCHOLOGIE

		TIC

		ANGLAIS

		



		17.00-17.40

		TIC

		MATHS

		EPS

		GEOGRAPHIE

		ANGLAIS

		



		17.50-18.30

		PSYCHOLOGIE

		MUSIC

		PHYSIQUE

		BLL

		HISTOIRE

		



		18.40-19.15

		LECON DE CLASS

		EPS

		MATHS

		BLL

		DESSIN

		



		

		

		

		

		

		

		





TIC –  technologies de l`information 

BLL – langue et littérature bulgares


EPS – éducation physique et sportive


LECON DE CLASSES – C`EST LE TEMPS POUR LES THEMES, PROBLEMES, ETC. INTERESSANTS ET IMPORTANTS 


L`école travaille en deux équipes. Avant ou après l`école les écoliers ont du temps de libre pour les devoirs à la maison et des activités péri-scolaires (activités éducatives dans d’autres institutions en dehors de l’école concernant les sports, arts, etc… Durant le 1er semestre les élèves commencent l’école à 7 h. 40 et pendant le 2e à 13 h. 30 .
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Annexe 2  


FRANCE 

EMPLOI DU TEMPS


                classe de seconde (première année du lycée) 15 ans

		                                      
HEURE

		LUNDI

		MARDI

		MERCREDI

		JEUDI

		VENDREDI



		8h00

		Français

		AGL 1 MOD

		

		

		MPI



		9h00

		Phys TP

		MATHS MODULE 

		PHYSIQUE-CHIMIE

		

		



		10h00

		Phys TP

		MATH AIDE IND


PREFA 1


FRANCAIS AIDE IND

		COURS PH

		ESP 2

		



		11h00

		SVT TP

		AGL 1

		HISTOIRE & GEOGRAPH.

		AGL1

		HISTOIRE & GEOGRAPH.



		12h00

		

		

		

		

		



		12h45

		CL EUROPE

		HIST.GEO.


MODULE

		Cl.Europe

		

		

		Projet

		



		13h45

		     EPS

		SVT

		****

		

		Mathematiques

		Français



		14h45




		

		ESP2

		

		Français


moderne

		ECJS

		



		15h45

		

		ESP2


TD

		Français

		

		

		Mathematiques



		16h45


17h45

		PHYSIQUE-CHIMIE

		*****

		

		

		





SVT : Sciences de la vie et  de la terre.


CL Europe: Classe européenne (un cours en section européenne qui recouvre soit un cours de langue soit un cours de discipline non linguistique dans une langue étrangère).


EPS : Education Physique et Sportive ... 3 modules sur l'année, sanctionnés par une épreuve du Bac.à chaque trimestre ; il y a un éventail de choix par exemple : Julien a pris badminton, handball et course 


ECJS : Education civique juridique  et sociale.


MPI : Mesures physiques et informatique, une option qu’on peut prendre 2nde (là ou d'autres peuvent prendre une 3ème langue ou de l'économie). 

Projet : « c'est une heure de temps en temps avec le/la prof. principal(e) pour parler de la classe ».


Maths module : c'est une heure en demi-groupe, où on fait des TD (travaux dirigés), c'est à dire des activités plus complexes que des exercices d'application, mais guidés par le prof.


Maths aide ind. : l'aide individualisée, soutien ciblé par groupes de quelques personnes, avec des élèves choisis par le prof.


Les périodes sont de 50 minutes, les recréations d’une heure à midi et de 15  minutes le matin et l’après-midi.


Les mercredi après-midi tendent à être libres mais le samedi matin est presque la règle. Selon les possibilités de l’établissement les cours de maths et de français se déroulent sur deux périodes consécutives mais ce n’est ni une règle ni une recommandation.
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Annexe 3

NORVEGE


EMPLOI DU TEMPS/ TIMEPLAN


                            10. klasse 10A


		Klokkeslett

		MANDAG

		TIRSDAG

		ONSDAG

		TORSDAG

		FREDAG



		0830-0915

		Tilv.fag

		Naturfag

		K&H

		Samf.fag

		Matematikk



		0915-1000

		Norsk

		Matematikk

		K&H

		Norsk

		Gymnastikk



		1015-1055

		Engelsk

		Matematikk

		KRL

		Norsk

		Gymnastikk



		1135-1220

		Matematikk

		Gymnastikk

		Engelsk

		Musikk

		Engelsk



		1230-1315

		KRL

		Samf.fag

		Tilv.fag

		Naturfag

		Norsk



		1315-1400

		Samf.fag

		Norsk

		Tilv.fag

		Naturfag

		Klassearbeid





Tilv. Fag = Tilvalgsfag = Electives = German/Spanish/French

KRL = Christianity, Religion and Ethics


K&H = Arts and Crafts
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                                              Annexe 4

HONGRIE  


 EMPLOI DU TEMPS/ TIMETABLES 


                   Classe 9th  (âge 14-15, premier cycle de l’enseignement secondaire        



classe de préparation à la specialisation en langue, pour la filière 




éducation aux média), Budapest. 


		HEURES

		LUNDI

		MARDI

		MERCREDI

		JEUDI

		VENDREDI

		SAM



		7h30 a 8h15

		

		

		

		

		

		



		8h25 à 9h10

		STUDY SKILLS

		

		ICT

		GERMAN

		MATHS

		



		9h15 à 10h00 

		GERMAN

		GERMAN

		STUDY SKILLS

		ENGLISH

		HISTORY

		



		10h15 à 11h00

		MEDIA 

		GERMAN

		ENGLISH

		ENGLISH

		H.LITERATURE

		



		11h15 à 12h00

		PE

		MATHS

		ENGLISH

		MATHS

		MEDIA 

		



		12h15 a 13h00

		ENGLISH

		PE

		H.LITERATURE

		MEDIA 

		ICT

		



		13h15 à 14h00

		ENGLISH

		ENGLISH

		PE

		H. GRAMMAR

		LCT

		



		Lunch break

		

		

		

		

		

		



		14h30 à 15h15

		

		ENGLISH

		

		

		

		



		15h30 à 16h15

		

		

		

		

		

		



		

		

		

		

		

		

		





PE – Physical education (sports)


ICT – Information & communication technnologies

LCT – Lesson with the class teacher – a lesson where the teacher who is responsible (“second mother/father”) for the given class discusses grades, evaluation of how hard working and well behaved or lazy the studentrs have been, how to organize the class performance at the next school event, drug prevention, sex education, etc.) (en français c’est l’équivalent d’heure de vie de classe).

MEDIA – Media studies, mass media, communication (étude des media, et communication en français).
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Annexe 5

GRECE 

 EMPLOI DU TEMPS

Classe de 3e 


		HEURES

		LUNDI

		MARDI

		MERCREDI

		JEUDI

		VENDREDI

		SAMEDI



		8h15 à 9h00

		Biologie

		Biologie

		Chimie

		Grec Ancien

		Orientation Carriere

		RIEN



		9h05 à 9h50 

		religion

		Orientation Carriere

		MATHS

		Arts

		Français/ Allemand

		‘’



		10h00 à 10h40

		Grec Ancien

		Physique

		Maths

		Histoire

		Histoire

		‘’



		10h55 à 11h35

		Grec Ancien

		Anglais /Phys Ed

		ANGLAIS

		Grec Moderne (lit.)

		Grec Moderne

		‘’



		11h45 à 12h25

		ANGLAIS/ Phys Ed

		Religion

		Grec Moderne

		Grec Moderne (lit.)

		Anglais

		‘’



		12h35 à 13h15

		Français/Allemand

		Grec Ancien

		Histoire

		Eléments Citoyennte instruction civique

		Physique

		‘’



		13 20 à 13h55

		Maths

		Grec Ancien

		Arts

		Maths

		Elements Citoyennté

		‘’





Elèves de 3ème année du gymnase (âge moyen 14.5 – 15 ans). 


Pour tout le pays le programme est uniforme ; 


on a le choix de la deuxième langue (français ou allemand).  


Dans certains établissements on n’offre pas francais ou allemand s’il n’y a pas une demande suffisante pour justifier un emploi à temps plein de professeur. 


Horaire total de journalier de 285 min ( 45+ 45 +40 +40+ 40 +40 +35) ou 250 minutes (c.à d., sans la 7ème periode) à multiplier par 5 pour obtenir l’horaire hebdomadaire (1425 minutes, soit 23.75 heures / semaine). 


 Commentaire « Les professeurs polonais ayant environ 34 heures, la différence est considérable ».
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Annexe 6

POLSKA 


PLAN LEKCJI


 klasa 3 D


		





		Nr


		Godzina


		Poniedziałek


		Wtorek


		Środa


		Czwartek


		Piątek




		1


		8:00- 8:45


		religia JK 31

		j. polski Mm 33

		biologia KR 28

		matematyka MS 30

		j.francuski-j1 GM 6



		2


		8:55- 9:40


		Matematyka MS 30

		matematyka MS 30

		matematyka MS 30

		historia MU 28

		matematyka MS 30



		3


		9:50-10:35


		chemia MM 34

		wf-Ch RP SG2
wf-Dz KG SG1

		j. polski Mm 33

		j. polski Mm 33

		geografia GR 19



		4


		10:45-11:30


		historia MU 33

		religia JK 32

		godz.wych MS 30

		j. polski Mm 33

		j. polski Mm 33



		5


		11:40-12:25


		fizyka AM 17

		technika KJ 21

		j.francuski-j1 GM 6
j. angielski-j2 KK 9

		j.francuski-j2 GM 6

		wf-Ch RP Sił.
wf-Dz KG SG2



		6


		12:45-13:30


		wos/wdżr BK 22

		j.francuski-j1 GM 6

		j.francuski-j1 GM 6
j. angielski-j2 KK 4

		j.francuski-j2 GM 6

		wf-Ch RP Sił.
wf-Dz KG SG2



		7


		13:40-14:25


		muz/plast DF 1

		 


		j. angielski-j1 AJ 9
j.francuski-j2 GM 6

		 


		fizyka AM 17



		8


		14:35-15:20


		 


		 


		j. angielski-j1 AJ 9
j.francuski-j2 GM 6

		 


		rekreacja RP Sił.





		





Wf-ch – wychowanie fizyczne – chłopcy (Education Physique et Sportive - garçons)

Wf-dz – wychowanie fizyczne – dziewczynki (Education Physique et Sportive- filles)

Godz.wych – godzina wychowawcza (leçon avec le professeur de la classe


WOS – ( Education sur la vie sociale et la société)

Wdżr- wychowanie do życia w rodzinie (éducation à la vie familliale)

Muz – muzyka


Plast – plastyka


Rekreacja – sił.(siłownia) salle de gym.

JK, BK  - les sigles des noms des professeurs


6,9,1 - numéros des salles de cours


Annexe 7 


........................

EMPLOI DU TEMPS


Classe  ........

Consigne : remplissez l’emploi de temps de vos rêves. Vous disposez de 35 heures par semaines. Vous pouvez :


· décider la durée des cours et des pauses


· proposer le choix des matières 


		HEURES



		LUNDI

		MARDI

		MERCREDI

		JEUDI

		VENDREDI

		SAMEDI
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 124e séminaire européen :

les compétences interculturelles comme partie  intégrante des programmes scolaires



30/04/2009



*



Nos objectifs sont bien repris dans le titre:

		Tentative de définition/construction des concepts clés qui entrent dans la compétence, certains relevant de savoirs, d’autres de savoir-faire, d’autres encore d’attitudes. Mise en œuvre de ces concepts à travers nos activités de la semaine. 

		Analyse de nos curricula nationaux pour voir sil y est donné une place

		Partie intégrante implique 



un aspect généraliste quel que soit le milieu pluriethnique et/ou monoethnique dans lequel on intervient 

un aspect interdisciplinaire quelle que soit la discipline que l’on enseigne et le niveau où on enseigne











Mardi :réflexion autour des valeurs: société fondée sur l’égalité et le respect du pluralisme culturel(faire place aux cultures ds attitude hétérocentrée.Implications pédagogiques d’équité et de respect de l’hétérogénéité.Mercredi:habiletés à développer.Jeudi:les curricula, les prgrammes et les outils.Vendredi:comment nommer/développer les concepts ss forme de compét?

*









		Lundi  22 juin 2009



		Briser la glace/faire connaissance



		Projeter sa vision de l’interculturel dans une image













Nos représentations de l’interculturel

Activité: Carte mentale de l’interculturel

	

	

		 Le Séminaire Européen dans le contexte du Programme de l’Education du Conseil de l’Europe





	









*



Mme Renata KLIMEK-KOWALSKA

Mme Mechtilde FUHRER

















		Objectifs et programme du Séminaire Européen



		Situer le séminaire par rapport à votre terrain professionnel



	



	













 











Avez-vs été confronté ds votre milieu professionnel à la gestion d’un modèle pluraliste/interculturel? Expliquez

Comment avez-vs réagi?

Qu’avez-vs essayé de mettre en place pour faire une place à la diversité dans vos méthodes d’apprentissage?

Avec quels résultats?

*















		Jeu de rôle sur une situation de classe, 



	Objectif: faire émerger des approches de résolution de situations liées à l’interculturel



		Analyse réflexive de la journée



	Lexique de l’interculturel





		Soirée européenne





Notre souci et de vous faire jouer une situation critique liée à l’interculturel et de voir comment elle s’est résolue grâce à votre intervention/ou non. L’intérêt est l’apport des autres qui vont interpréter la situation. Vous amenez le problème , rien de plus. Mme Effy TSELIKAS

*









			3 ateliers en parallèle:



Décrypter les temps du quotidien scolaire;

	Mme Renata KLIMEK-KOWALSKA

Aller à l’encontre des évidences culturelles

	Mme Effy TSELIKAS

Mettre en commun les origines culturelles de l’identité 

	Mme Danièle JANSSEN

		13.00 – 14.30	Tour guidé à travers Bad Wildbad Mme Bärbel BAUER











		Analyse réflexive des 3 ateliers du matin



	Mme Renata KLIMEK-KOWALSKA



		Elaboration de fiches 	pédagogiques en rapport avec nos contextes interculturels



 

		  Soirée libre



	En  option : « Entre les murs », film de   L.Cantet.(Palme d’or au Festival de Canne 2008)















		Communication de nos recherches sur la place de l’interculturel dans nos curricula scolaire



		 Marché aux puces interculturel: mise en commun de nos ressources

		Plans d’action sur l’interculturel





		Arrêt sur séminaire. 

			Soirée libre (visite des thermes)





*













			Examen d’ une question en rapport avec 	l’élargissement de notre répertoire culturel 	d’action dans l’ univers scolaire.





			

			Résultats du Séminaire



		Attestations 

		Clôture et verre de l’amitié
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Curricula de la Communauté française (Wallonie-Bruxelles)







		Objectif  de l’article 6





	préparer tous les élèves à être des citoyens responsables, capables de contribuer au développement d'une société démocratique, solidaire, pluraliste et ouverte aux autres cultures;











		7° à la transmission de l'héritage culturel dans tous ses aspects et à la découverte d'autres cultures, qui, ensemble, donnent des signes de reconnaissance et contribuent à tisser le lien social;

		8° à la sauvegarde de la mémoire des événements qui aident à comprendre le passé et le présent, dans la perspective d'un attachement personnel et collectif aux idéaux qui fondent la démocratie;









		Une attitude relationnelle citée dans les compétences transversales:







	Connaître les autres  et accepter les différences







		Savoirs sur la littérature et l’art



…le fait que sont ici privilégiées les références culturelles françaises, belges et européennes  ne doit pas empêcher les professeurs d’éveiller à la culture littéraire et artistique du monde entier. S ’il est normal que les jeunes apprennent en priorité les stéréotypes et les textes fondateurs des lieux où ils vivent, il est essentiel à l’heure de la société multiculturelle, qu’ils aient également une ouverture sur les autres cultures, en particulier celles liées aux peuples d’Europe et à l’immigration
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	Cadre de référence pour les Approches Plurielles des langues et des Cultures. CELV.









	Compétences générales qui mobilisent dans la réflexion et dans l’action des savoirs, savoir-faire et savoir-être.





J’ai volontairement omis les compétences linguistiques qui traversent à juste titre tout le cadre mais qui ne font pas l’objet de notre séminaire.

*











		Gestion de la communication culturelle en contexte d’altérité(C1)





		Construction et élargissement d’un répertoire culturel pluriel (C2)









		Résolution des conflits, obstacles et malentendus(C1.1)



		Négociation(C1.2)



		Médiation(C1.3)



		Adaptation(C1.4) 





Résolution des conflits, obstacles et malentendus(C1.1)

Négociation(C1.2)

Médiation(C1.3)

On peut qualifier ces  4 micro-compétences de compétences stratégiques.

*













		Tirer profit de ses expériences interculturelles qu’elles soient +/-(C2.1)



		Mettre en œuvre en contexte d’altérité des démarches d’apprentissage plus contrôlées(C2.2)









		Décentration



		Donner sens à des éléments culturels non familiers



		Distanciation



		Analyse réflexive



		Reconnaissance de l’autre, de l’altérité
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Quelles
valeurs?

les

Quels Commentles

descripteurs? comp etences développer?
interculturelles

Quelle place
dansnos
curricula?





Programme académigue




Mardi 23 juin




Mereredi 24 juin




Jeudi 25 juin




Vendredi 26 juin




PLACE DE L'EDUCATION
INTERCUL TURELLE




Décret missions (1997)




Adapter la définition des programmes
d'études et leur projet pédagogique




Socles de compétences




Compétences teminales




Les compétences de P'éducation
interculturelle selon le CARAP




Deux compétences




Gestion de la communication
culturelle en contexte
d’altérité(Cl)




Construction et
elargissement d’'un répertoire
culturel pluriel (C2)




Zone intermédiaire :
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Carte mentale de l’interculturel



 

Bad Wildbad, Allemagne

Du 22 au 26 juin 2009

CoE 2009 0622-0626







Mind mapping, 

cartes mentales ou heuristiques. 

		adjectif heuristique est dérivé du grec ancien εύρίσκω (je trouve) comme la célèbre exclamation attribuée à Archimède : Eurêka ! Eurêka ! (j’ai trouvé ! j’ai trouvé !)

		On associe cette méthode avec le psychologue britannique Tony BUZAN 



	www.buzanworld.com/Mind-Maps.htm







Une carte mentale  nous permet :

		d’entrer dans un processus cognitif :

		d’associer différentes idées de manière logique, 

		de structurer et hiérarchiser des idées entre elles,

		de visualiser la / les   façons de penser,

		de trouver, d’inventer, de créer.



L’année 2009 est l’année de créativité 









Le principe général du mind mapping,  

repose sur trois moments successifs :

		synthétiser des informations, une idée         par une suite de mots-clefs et d’images,

		organiser ces mots-clefs au cœur d’une arborescence,

		relier/connecter ces mots-clefs en faisant apparaître des liens sémantiques, logiques qui existent entre eux, organiser une structure de notre carte mentale.









Nous pouvons utiliser :

		symboles, flèches, 

		feutres en couleurs, 

		nous allons éviter les phrases, 

		nous allons utiliser les mots-clés,

		notre imagination.











Le schéma  de Laswell

		Qui ?

		Dit  quoi ?

		A qui ?

		Pourquoi ?

		Où ?/Quand ? /Comment ?

		Par qui ? / Par quels moyens ?

		Avec quel résultat ?









Exemple d’une carte mentale 

























 





INTERCULTUREL

Apprendre 

Faire 

le point

Développer

créer  









Présentation Power Point élaborée d’après les ateliers d’eTwinning learning event, MindMapping, mars 2009, European Schoolnet





Sites intéressents :

		http://learninglab.etwinning.net/web/mindmapping/home

		sur Mindjet MindManager http://www.mindjet.com/fr   

		www.petillant.com









Merci de votre attention !





;ik Kreatywnos¢
Sy iinnowacje
¥ *i\ Europejski Rok 2009
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se mettre en capacité 


d'apprendre


ancrer dans le temps


associer


créer des liens


se mettre en 


projet de 


réutiliser


donner du sens


organiser et 


catégoriser


 apprendre mémoriser





apprenant


désencombrer


se préparer


 formateur


accueillir


inviter à dire


permettre d'exprimer


apprenant


réactiver


utiliser


formateur


...................


..................


apprenant


imaginer


créer des images 


mentales


formateur


suggérer


faire partager


apprenant


contextualiser / évoquer


exprimer


relier


formateur


contextualiser


faire évoquer


faire exprimer


apprenant


se projeter


transposer


formateur


recontextualiser


apprenant


comprendre


choisir / décider 


formateur


informer


donner des repères


apprenant


observer / comparer


regrouper / hierarchiser


représenter


formateur


questionner


proposer    


encourager
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